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2.4 Adegan kalimah basa Arab  

Di handap ieu di pedar salalar saliwat adegan kalimah basa Arab pikeun 

bahan babandingan jeung adegan kalimah basa Sunda. Adegan kalimah basa Arab 

dina ieu pedaran sakumaha di terangkeun ku Rosihon Anwar (dina Rohilah, 2012 

kaca ). 

a. Pola Kalimah Dasar 

Dina basa Arab, hiji omongan disebut kalimah (kalam ) umpama nepikeun 

pamahaman gembleng ka jalma anu diajak ngomong. Pola dasar kalimah basa 

Arab nya éta:  

1) mubtada + khabar 

2) mubtada + khabar + maful’bih 

3) mubtada + khabar + majrur  

4) mubtada + khabar + maf’ulbih + maf’ulbih2 

5) mubtada + khabar + maf’ulbih + majrur 

Pola kalimah dina basa Arab leuwih kompléks tinimbang basa indonésia 

(Sunda). Contona aya genep variasi fungsi jejer dina kalimah basa Arab nya éta 

mubtada’ (jejer dina mimiti),fa’il (jejer di tengah),naibul fa’il (udagan dina 

kalimah Pasif),isim kana (jejer dipiheulaan ku runtuyan fi’il kana),isim inna (jejer 

dipihelaan ku kelompok inna), jeung isim laa (jejer piheulaan ku laa li nafyi al-

jinsi), aya lima variasi fungsi caritaan dina kalimah basa Arab, nya éta fiil, khabar, 

khabar kaana, khabar inna, khabar laa.udagan dina kalimah basa Arab disebutna 

naf’ul bih.fungsi katerangan dina basa Arab aya salapan: zharaf zaman makan, 

maf’ul liajlih, hal, tamyiz, mustatsna, maful mutlak, maful ma’ah jeung majrur. 

Lianti éta, aya fungsi khas dina tata basa Arab,fungsi anu taya saruaannana jeung 

basa indonésia( Sunda) nya éta na’at, taukid, badal, ma’thul,munada, mudhaf, 

mudhaf ilaih (Anwar,1987 kaca 10) 
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b. Syakal 

Dina basa Arab aya anu disebut syakal(harkat) nya éta tanda pikeun sora 

konsonan nya éta fathah (jabar) kana sora (a), kasrah (jéér) kana sora (i), 

dhammah(péés) kana sora (u). aya deui anu maké tanwin fathain (tanwin jabar) 

kana sora (an), kasratain (tanwin jéér) kana sora (in), dhammatain (tanwin péés) 

kana sora (un).tanda sora konsonan éta sakaligus jadi cirri jabatan kecap dina 

kalimah. 

 

c. Nahwu jeung Sorof 

Élmu anu kudu kacangking dina raraga mikaweruh basa Qur’an nya éta 

élmu nahwu jeung sorof. Élmu nahwu (I’rab) pikeun nangtukeun tanda sora 

panungtung hiji kecap. Danadibrata nyebutkeun nahwu téh élmu tata basa Arab 

(panitia penerbitan kamus basa Sunda, 2006:453).élmu nahwu nya éta élmu tata 

kecap jeung kalimah (cara nyusun kecap jeung kalimah ) (Poerwadarminta, 1984, 

kaca 668). Elmu sorof nya éta élmu anu medar parobahan kecap dina basa Arab 

pikeun nangtukeun harakat aksara awal jeung tengah hiji kecap (Muhidin, 2011 

kaca 105). Éta dua elmu téh teu bias dipisahkeun  jeung silih ngalengkepan. 

Utamana pikeun maca, narjamahkeun, jeung mahaman kitab konéng. 

d. Kalam, Kalimah, Kecap 

 Kalam dina basa Arab sarua jeung kalimah dina basa Sunda. Kalimah dina 

basa Arab sarua jeung kecap dina basa  Sunda. Kalam nya éta beungkeutan anu di 

wangun ku kalimah-kalimah anu nuduhkeun ma’na gembleng. Kalimah nya éta 

komponen beungkeutan kalam anu disusun tina sababaraha hurup hija’iyah. 

 Dina panarjamahan penting diperhatikeun perkara pungtuasi. Pungtuasi 

atawa tanda baca aya patalina jeung digunakeunana hurup capital, akasara 

dengdek, cecek, koma, tanda geret, tanda kekenteng, tanda panyeluk, tanda Tanya 

jeung lian ti éta. Dina kitab konéng, umumna pungtuasi kurang diperhatikeun. Hal 

ieu ngabalukarkeun karuwed dina narjamahkeun. Dina buku-buku basa Arab 

kontemporer, pungtuasi mimiti diperhatikeun, nepi ka henteu nimbulkeun 

karuwed dina prosés narjamahkeun (Al-Farisi, 2011, kaca 129).  
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